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I

(Meddelanden)

RÅDET

RÅDETS BESLUT

av den 15 september 2006

om utnämning av ordinarie ledamöter och suppleanter i Rådgivande kommittén för fri rörlighet
för arbetskraft

(2006/C 242/01)

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR BESLUTAT FÖLJANDE

med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 1612/68 av den 15 oktober 1968 om arbetskraftens fria
rörlighet inom gemenskapen (1), särskilt artiklarna 26 och 27 i denna,

med beaktande av de förteckningar över kandidater som överlämnats till rådet av
medlemsstaternas regeringar, och

av följande skäl:

(1) I sitt beslut av den 28 juni 2004 (2) utnämnde rådet ordinarie ledamöter och suppleanter
i Rådgivande kommittén för fri rörlighet för arbetskraft för perioden 7 maj 2004–6 maj 2006.

(2) Ledamöterna sitter kvar tills de ersätts eller får sina mandat förnyade.

(3) Ordinarie ledamöter och suppleanter i ovannämnda kommitté bör utnämnas för en period av två år.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Följande personer utnämns till ordinarie ledamöter och suppleanter i Rådgivande kommittén för
fri rörlighet för arbetskraft för perioden 14 september 2006–13 september 2008:

I. REGERINGSFÖRETRÄDARE

Land Ordinarie ledamöter Suppleanter

Belgien Virginie LECLERCQ
Anne ZIMMERMANN

Alix GEYSELS

Tjeckien Miloš TICHÝ
Martina MICHALCOVÁ

Zuzana DI FALCO

Danmark Ole Bondo CHRISTENSEN
Louise de BRASS

Lisbet MØLLER NIELSEN
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(1) EGT L 257, 18.10.1968, s. 2.
(2) EUT C 12, 18.1.2005, s. 4.



Land Ordinarie ledamöter Suppleanter

Tyskland Gisbert BRINKMANN
Maria Helene GROß

Dagmar FELDGEN

Estland Maarja KULDJÄRV
Katrin HÖÖVELSON

Carita RAMMUS

Grekland Andreas KARIDIS
Konstantinos CHRISINIS

Georges NERANTZIS

Spanien Carlos GUERVÓS MAÍLLO
Carlos LÓPEZ-MÓNIS DE CAVO

Carlos GARCÍA DE CORTAZAR

Frankrike Nadia MAROT
François LEPAGE

Christian LEFEUVRE

Irland Brendan SHANAHAN
John KELLY

Gerardine BUCKLEY

Italien — —

Cypern Nelson NEOCLEUS
Myria ANDREOU

Demetris MICHAELIDES

Lettland Jorens AIZSILS
Daiga FREIMANE

Linda DIMANTE

Litauen Rita KAZLAUSKIENĖ
Monika VYŠNIAUSKIENĖ

Marius GREIČIUS

Luxemburg Mariette SCHOLTUS
Paolo FINZI

Malou FABER

Ungern Vera ÁCS
Tímea Éva KISS

Éva LUKÁCS GELLÉRNÉ

Malta Robert SUBAN
Joseph MIZZI

—

Nederländerna J.J. VERBOOM
M.G. BLOMSMA

G WIDERA-STEVENS

Österrike Ingrid NOWOTNY
Doris WITEK-WEINDORFER

Heinz KUTROWATZ

Polen Janusz GRZYB
Grzegorz PRAGERT

Magdalena SWEKLEJ

Portugal Ana Cristina SANTOS PEDROSO
Adolfo LOURO ALVES

Mário PEDRO

Slovenien Janja ROMIH
Radivoj RADAK

Damjana ŠARČEVIČ

Slovakien Tomáš ŠEFRANKO
Agnesa SKUPNÍKOVÁ

Zora BAROCHOVÁ

Finland Olli SORAINEN
Sinikka HYYPPÄ

Tuomo KURRI

Sverige Anna SANTESSON
—

Claes-Göran LOCK

Förenade kunga-
riket

Anna HUDZIECZEK
Andrew MILTON

— (1)

(1) Förenade kungariket avstår från sin suppleant.
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II. FÖRETRÄDARE FÖR ARBETSTAGARORGANISATIONERNA

Land Ordinarie ledamöter Suppleanter

Belgien Jean-François MACOURS
—

Yvienne VAN HOLSBEECK

Tjeckien Miroslav FEBER
Jiří MANN

Pavel JANÍČKO

Danmark Michael JACOBSEN
Jens WIENE

Käthe MUNK RYOM

Tyskland Michael HOLDINGHAUSEN
Renate GABKE

Christian MOOS

Estland Liina CARR
Leif KALEV

Tiia TAMMELEHT

Grekland Georgios PERENTIS
Giorgos SKOULATAKIS

Efthimios EFTHIMIOU

Spanien Ana Maria CORRAL JUAN
Julio RUIZ

Pilar ROC ALFARO

Frankrike Yves VEYRIER
An LENOUAIL-MARLIERE

Laurence LAIGO

Irland Brendan MACKIN
Rosheen CALLENDER

Esther LYNCH

Italien — —

Cypern Nicos GREGORIOU
Nicos EPISTITHIOU

Diomedes DIOMEDOUS

Lettland Līvija MARCINKĒVIČA
Ojārs BRAŽA

Kaspars RĀCENĀJS

Litauen Janina ŠVEDIENĖ
Janina MATUIZIENĖ

Jovita MEŠKAUSKIENĖ

Luxemburg Eduardo DIAS
Tania MATIAS

Carlos PEREIRA

Ungern Judit IVÁNY CZUGLERNÉ
Károly GYÖRGY

Edit PINK

Malta — —

Nederländerna P. KOPPE
D. VAARTJES-VAN SUIJDAM

P.F. VAN KRUINING

Österrike Josef WALLNER
Oliver RÖPKE

Johannes PEYRL

Polen Krzysztof ROSTKOWSKI
Bogdan OLSZEWSKI

Jakub KUS

Portugal Carlos Manuel ALVES TRINDADE
José Manuel CORDEIRO

Carlos Manuel DOS ANJOS ALVES

Slovenien Metka ROKSANDIĆ
Gregor CERAR

Jaka POČIVAVŠEK

Slovakien Magdaléna MELLENOVÁ
Milan BUŠO

Jana SLÁVIKOVÁ
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Land Ordinarie ledamöter Suppleanter

Finland Olli KOSKI
Salla HEINÄNEN

Ralf SUND

Sverige Monika ARVIDSSON
Lena WIRKKALA

Ossian WENNSTRÖM

Förenade kunga-
riket

Sean BAMFORD
Sofi TAYLOR

Wilf SULLIVAN

III. FÖRETRÄDARE FÖR ARBETSGIVARORGANISATIONERNA

Land Ordinarie ledamöter Suppleanter

Belgien Sonja KOHNENMERGEN
Philippe STIENON

Ivo VAN DAMME

Tjeckien Marie ZVOLSKÁ
Miroslav FIŘT

Vladimira DRBALOVÁ

Danmark Henning GADE
Flemming DREESEN

Dorthe ANDERSEN

Tyskland Angela SCHNEIDER-BODIEN
Susanne WITTKÄMPFER

Alexandra HACKETHAL

Estland Lilian SALLASTE
Heinart PUHKIM

Tarmo KRIIS

Grekland Rena BARDANI
Leonidas NIKOLOUZOS

Antonis MEGOULIS

Spanien Pablo GÓMEZ ALBO GARCÍA
Roberto SUÁREZ

Javier IBARS ALVARO

Frankrike Odile MENNETEAU
Gaëtan BEZIER

Jean-Louis TERDJMAN

Irland Heidi LOUGHEED
Catherine MAGUIRE

Arthur FORBES

Italien — —

Cypern Stylianos CHRISTOFOROU
Emilios MICHAEL

Lefteris KARYDIS

Lettland Daiga ERMSONE
Marina PAŅKOVA

Eduards FILIPPOVS

Litauen Jokūbas BERŽINSKAS
Mingirdas ŠAPRANAUSKAS

Iginijus ŠAKŪNAS

Luxemburg Marc KIEFFER
M.François ENGELS

Romain LANNERS

Ungern Pál KARA
István KOMORÓCZKI

Attila SZABADKAI

Malta — —

Nederländerna A. VAN DELFT
S.J.L. NIEUWSMA

G.A.VAN DER GRIND

Österrike Margit KREUZHUBER
Wolfgang TRITREMMEL

Christa SCHWENG
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Land Ordinarie ledamöter Suppleanter

Polen Michal GAWRYSZCZAK
Jacek MĘCINA

Tomasz WIKA

Portugal Cristina NAGY MORAIS
Nuno BERNARDO

Marcelino PENA COSTA

Slovenien Urška JEREB
Metka PENKO NATLAČEN

Staša PIRKMAIER

Slovakien Vladimír KALINA
Jozef ORGONÁŠ

Jana CHRKAVÁ

Finland Katja LEPPÄNEN
Mikko RÄSÄNEN

Mikko NYYSSÖLÄ

Sverige Leif LINDBERG
Karin EKENGER

Fabian WALLÉN

Förenade kunga-
riket

Tom MORAN
— (1)

Anthony THOMPSON

(1) Förenade kungariket avstår från sin andra ordinarie ledamot.

Artikel 2

Rådet skall senare utnämna de ledamöter som ännu inte utsetts av Belgien, Italien, Malta och Sverige.

Utfärdad i Bryssel den 15 september 2006.

På rådets vägnar
E. TUOMIOJA

Ordförande
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Gemensamt uttalande om den politiska dialogen mellan Europeiska unionen och Montenegro (1)

(2006/C 242/02)

På grundval av de åtaganden som gjordes vid toppmötet mellan EU och västra Balkan i Thessaloniki den
21 juni 2003 uttrycker Europeiska unionen och Montenegro (nedan kallade ”parterna”) sin beslutsamhet
att förstärka och intensifiera sina ömsesidiga politiska förbindelser.

Parterna är följaktligen eniga om att upprätta en regelbunden politisk dialog som skall åtfölja och befästa
deras återupptagande av närmare förbindelser, stödja de politiska och ekonomiska förändringar som är på
väg i Montenegro samt bidra till att skapa nya samarbetsformer, varvid Montenegros ställning som en
potentiell kandidat till medlemskap i Europeiska unionen särskilt skall beaktas.

Den politiska dialogen, som grundas på gemensamma värderingar och förhoppningar, kommer att syfta till
att:

1. Förstärka de demokratiska principerna och institutionerna liksom rättsstatsprincipen, de mänskliga
rättigheterna samt respekten för och skyddet av minoriteter.

2. Främja regionalt samarbete, utveckling av goda grannförbindelser och iakttagande av de skyldigheter
som följer av internationell lagstiftning, inbegripet fullständigt och otvetydigt samarbete med Internatio-
nella krigsförbrytartribunalen för f.d. Jugoslavien.

3. Underlätta att Montenegro så långt det är möjligt integreras i Europas politiska och ekonomiska huvud-
fåra på grundval av egna förtjänster och prestationer.

4. Öka samstämmigheten mellan parternas ståndpunkter i internationella frågor och i de frågor som kan
få avgörande inverkan på parterna, inklusive samarbete i kampen mot terrorism, organiserad brotts-
lighet och korruption samt andra delar av området rättsliga och inrikes frågor.

5. Möjliggöra för parterna att beakta den andra partens ståndpunkt och intressen i sina respektive besluts-
processer.

6. Öka säkerheten och stabiliteten i hela Europa och särskilt i Sydösteuropa genom samarbete på de
områden som omfattas av Europeiska unionens gemensamma utrikes- och säkerhetspolitik.

Den politiska dialogen mellan parterna kommer att äga rum vid regelbundna samråd, kontakter och infor-
mationsutbyte vid behov, särskilt i följande sammanhang:

1. Möten på hög nivå mellan företrädare för Montenegro, å ena sidan, och företrädare i trojkaformat för
Europeiska unionen, å andra sidan.

2. Utbyte av ömsesidig information om utrikespolitiska beslut med fullt utnyttjande av de diplomatiska
kanalerna, inklusive kontakter på bilateral nivå med tredjeländer samt i multilaterala forum som Förenta
nationerna, OSSE och andra internationella organisationer.

3. Kontakter på parlamentsnivå.

4. Alla övriga möjligheter som kan bidra till att befästa och utveckla dialogen mellan parterna.

Den politiska dialogen kommer även att äga rum i forumet för EU-västra Balkan, det multilaterala politiska
forum på hög nivå som inrättades vid toppmötet mellan EU och västra Balkan i Thessaloniki.
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KOMMISSIONEN

Eurons växelkurs (1)

6 oktober 2006

(2006/C 242/03)

1 euro =

Valuta Kurs

USD US-dollar 1,2664

JPY japansk yen 149,47

DKK dansk krona 7,4559

GBP pund sterling 0,67290

SEK svensk krona 9,2778

CHF schweizisk franc 1,5881

ISK isländsk krona 86,08

NOK norsk krona 8,4315

BGN bulgarisk lev 1,9558

CYP cypriotiskt pund 0,5767

CZK tjeckisk koruna 28,200

EEK estnisk krona 15,6466

HUF ungersk forint 273,76

LTL litauisk litas 3,4528

LVL lettisk lats 0,6961

MTL maltesisk lira 0,4293

PLN polsk zloty 3,9298

RON rumänsk leu 3,5164

Valuta Kurs

SIT slovensk tolar 239,63

SKK slovakisk koruna 37,112

TRY turkisk lira 1,8912

AUD australisk dollar 1,6969

CAD kanadensisk dollar 1,4234

HKD Hongkongdollar 9,8582

NZD nyzeeländsk dollar 1,9065

SGD singaporiansk dollar 2,0064

KRW sydkoreansk won 1 202,00

ZAR sydafrikansk rand 9,8977

CNY kinesisk yuan renminbi 10,0098

HRK kroatisk kuna 7,3997

IDR indonesisk rupiah 11 660,38

MYR malaysisk ringgit 4,6699

PHP filippinsk peso 63,320

RUB rysk rubel 33,9780

THB thailändsk baht 47,482
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ENHETLIG TILLÄMPNING AV KOMBINERADE NOMENKLATUREN (KN)

(Klassificering av varor)

(2006/C 242/04)

Förklarande anmärkningar som antagits i enlighet med artikel 10.1 i rådets förordning (EEG)
nr 2658/87 av den 23 juli 1987 om tulltaxe- och statistiknomenklaturen och om Gemensamma tull-

taxan (1)

De förklarande anmärkningarna till Europeiska gemenskapernas kombinerade nomenklatur (2) skall ändras
på följande sätt:

På sidan 374:

9503 Andra leksaker; skalenliga modeller och liknande modeller för förströelse, mekaniska
eller icke mekaniska; pussel av alla slag
Texten till numret skall ersättas med följande:

”Detta nummer omfattar följande:

1. Uppblåsbara artiklar, i olika former och storlekar, avsedda för lek i vatten, t.ex. simr-
ingar, baddjur osv., även dekorerade eller avsedda att sitta i eller på.

2. Uppblåsbara båtar, utformade för barnlek.

Detta nummer omfattar inte följande:

(a) Uppblåsbara armringar, halskragar, bälten eller liknande artiklar, inte konstruerade för
säkerhets- eller räddningsändamål, som ger personer flytförmåga, dvs. håller dem
flytande, exempelvis när de lär sig simma (nummer 9506).

(b) Uppblåsbaramadrasser (materialets beskaffenhet).

(c) Artiklar som på grund av sitt utförande uteslutande är avsedda för djur (t.ex. tygmöss
stoppade med kattmynta, ’tuggskor’ av buffelhud, plastben).

Se också anmärkning 4 till detta kapitel.”

På sidan 375 skall följande text införas:

”9506 29 00 Andra slag
Detta undernummer omfattar uppblåsbara armringar, halskragar, bälten eller liknande
artiklar, inte konstruerade för säkerhets- eller räddningsändamål, som ger personer flytför-
måga när de lär sig simma.

Detta undernummer omfattar inte följande:

(a) Livbälten och flytvästar (materialets beskaffenhet).

(b) Uppblåsbara artiklar konstruerade för lek (nummer 9503).”
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(1) EGT L 256, 7.9.1987, s. 1. Förordning senast ändrad genom kommissionens förordning (EG) nr 996/2006 (EUT L
179, 1.7.2006, s. 26).

(2) EUT C 50, 28.2.2006, s. 1.



Förhandsanmälan av en koncentration

(Ärende COMP/M.4337 – Thales/Alcatel Divisions Transport et Systèmes)

(2006/C 242/05)

(Text av betydelse för EES)

1. Kommissionen mottog den 29 september 2006 en anmälan om en föreslagen koncentration enligt
artikel 4 i rådets förordning (EG) nr 139/2004 (1), genom vilken företaget Thales SA (”Thales”, Frankrike)
på det sätt som avses i artikel 3.1 b i förordningen förvärvar fullständig kontroll över transport- och
systemtillgångarna hos Alcatel (”Alcatel Divisions Transport et Systèmes”, Frankrike) genom förvärv av
aktier och tillgångar.

2. De berörda företagen bedriver följande affärsverksamhet:

— Thales: Integration av kritiska informationssystem för försvaret, rymdflyget och transportindustrin samt
för offentlig förvaltning,

— Alcatel Divisions Transport et Systèmes: Tillverkning av signal- och övervakningsutrustning för järn-
vägsindustrin och integration av kritiska informationssystem för järnvägar, flygplatser samt olje- och
gasindustrin.

3. Kommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda koncentrationen
kan omfattas av förordning (EG) nr 139/2004, dock med det förbehållet att ett slutligt beslut i denna fråga
fattas senare.

4. Kommissionen uppmanar berörda tredje parter att till den lämna eventuella synpunkter på den före-
slagna koncentrationen.

Synpunkterna skall ha kommit in till kommissionen senast tio dagar efter detta offentliggörande. Synpunk-
terna kan sändas till kommissionen per fax ((32-2) 296 43 01 eller 296 72 44) eller per post, med angi-
vande av referens COMP/M.4337 – Thales/Alcatel Divisions Transport et Systèmes, till

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för konkurrens
Registreringsenheten för företagskoncentrationer
J-70
B-1049 Bryssel
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Förhandsanmälan av en koncentration

(Ärende COMP/M.4300 – Philips/Intermagnetics)

(2006/C 242/06)

(Text av betydelse för EES)

1. Kommissionen mottog den 29 september 2006 en anmälan om en föreslagen koncentration enligt
artikel 4 och till följd av ett hänskjutande enligt artikel 4.5 i rådets förordning (EG) nr 139/2004 (1), genom
vilken företaget Koninklijke Philips Electronics N.V., som tillhör Philips-gruppen (”Philips”, Nederländerna),
på det sätt som avses i artikel 3.1 b i förordningen förvärvar fullständig kontroll över företaget Intermagne-
tics General Corporation (”Intermagnetics”, U.S.A.) genom förvärv av aktier.

2. De berörda företagen bedriver följande affärsverksamhet:

— Philips: Utveckling, tillverkning och försäljning av ett brett sortiment av elektroniska produkter såsom
produkter för belysning, hushållsapparater, konsumentelektronik, halvledare och medicinsk utrustning
inklusive utrustning för magnetisk resonanstomografi.

— Intermagnetics: Utveckling, tillverkning och marknadsföring av supraledande material och medicinska
produkter, inklusive magneter och spolar som används i utrustning för magnetisk resonanstomografi.

3. Kommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda koncentrationen
kan omfattas av förordning (EG) nr 139/2004, dock med det förbehållet att ett slutligt beslut i denna fråga
fattas senare.

4. Kommissionen uppmanar berörda tredje parter att till den lämna eventuella synpunkter på den före-
slagna koncentrationen.

Synpunkterna skall ha kommit in till kommissionen senast tio dagar efter detta offentliggörande. Synpunk-
terna kan sändas till kommissionen per fax ((32-2) 296 43 01 eller 296 72 44) eller per post, med angi-
vande av referens COMP/M.4300 – Philips/Intermagnetics, till

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för konkurrens
Registreringsenheten för företagskoncentrationer
J-70
B-1049 Bryssel

7.10.2006C 242/10 Europeiska unionens officiella tidningSV

(1) EUT L 24, 29.1.2004, s. 1.



Beslut om att inte göra invändningar mot en anmäld koncentration

(Ärende COMP/M.4238 – E.ON/Prazská Plynárenská)

(2006/C 242/07)

(Text av betydelse för EES)

Kommissionen beslutade den 11 juli 2006 att inte göra invändningar mot den anmälda koncentrationen
ovan och att förklara den förenlig med den gemensamma marknaden. Beslutet grundar sig på artikel 6.1 b
i rådets förordning (EG) nr 139/2004. Beslutet i sin helhet finns endast på engelska och kommer att offent-
liggöras efter det att alla eventuella affärshemligheter har tagits bort. Det kommer att finnas tillgängligt

— på kommissionens webbplats för konkurrens (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/cases/).
Denna webbplats ger olika möjligheter att hitta enskilda beslut i koncentrationsärenden, även uppgifter
om företag, ärendenummer, datum och sektorer,

— i elektronisk form på EUR-Lex webbplats, under dokument nummer 32006M4238. EUR-Lex ger till-
gång till gemenskapsrätten via Internet. (http://ec.europa.eu/eur-lex/lex)

Beslut om att inte göra invändningar mot en anmäld koncentration

(Ärende COMP/M.4326 – BC Partners/Brenntag)

(2006/C 242/08)

(Text av betydelse för EES)

Kommissionen beslutade den 31 augusti 2006 att inte göra invändningar mot den anmälda koncentra-
tionen ovan och att förklara den förenlig med den gemensamma marknaden. Beslutet grundar sig på artikel
6.1 b i rådets förordning (EG) nr 139/2004. Beslutet i sin helhet finns endast på engelska och kommer att
offentliggöras efter det att alla eventuella affärshemligheter har tagits bort. Det kommer att finnas tillgäng-
ligt

— på kommissionens webbplats för konkurrens (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/cases/).
Denna webbplats ger olika möjligheter att hitta enskilda beslut i koncentrationsärenden, även uppgifter
om företag, ärendenummer, datum och sektorer,

— i elektronisk form på EUR-Lex webbplats, under dokument nummer 32006M4326. EUR-Lex ger till-
gång till gemenskapsrätten via Internet. (http://ec.europa.eu/eur-lex/lex)

7.10.2006 C 242/11Europeiska unionens officiella tidningSV



Beslut om att inte göra invändningar mot en anmäld koncentration

(Ärende COMP/M.4177 – BASF/Degussa)

(2006/C 242/09)

(Text av betydelse för EES)

Kommissionen beslutade den 24 maj 2006 att inte göra invändningar mot den anmälda koncentrationen
ovan och att förklara den förenlig med den gemensamma marknaden. Beslutet grundar sig på artikel 6.1 b
i rådets förordning (EG) nr 139/2004. Beslutet i sin helhet finns endast på engelska och kommer att offent-
liggöras efter det att alla eventuella affärshemligheter har tagits bort. Det kommer att finnas tillgängligt

— på kommissionens webbplats för konkurrens (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/cases/).
Denna webbplats ger olika möjligheter att hitta enskilda beslut i koncentrationsärenden, även uppgifter
om företag, ärendenummer, datum och sektorer,

— i elektronisk form på EUR-Lex webbplats, under dokument nummer 32006M4177. EUR-Lex ger till-
gång till gemenskapsrätten via Internet. (http://ec.europa.eu/eur-lex/lex)
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Offentliggörande av medlemsstaters beslut att bevilja eller återkalla trafiktillstånd i enlighet med
artikel 13.4 i rådets förordning (EEG) nr 2407/92 om tillståndsgivning för flygbolag (1) (2)

(2006/C 242/10)

(Text av betydelse för EES)

ÖSTERRIKE

Beviljade trafiktillstånd

Kategori A: Trafiktillstånd utan de begränsningar som anges i artikel 5.7 a i förordning (EEG) nr 2407/92

Flygbolagets namn Flygbolagets adress Har tillstånd att transportera Beslutet gäller från
och med

AVIA CONSULT
Flugbetriebsgesellschaft m.b.h.

Promenadenweg
A-2522 Oberwaltersdorf

passagerare, post, gods 25.8.2006

Wucher Helicopter GmbH Hans-Wucher-Platz 1
A-6713 Ludesch

passagerare, post, gods 8.9.2006

Kategori B: Trafiktillstånd som omfattar de begränsningar som anges i artikel 5.7 a i förordning (EEG) nr 2407/92

Flygbolagets namn Flygbolagets adress Har tillstånd att transportera Beslutet gäller från
och med

LFU — Peter Gabriel Firmiangasse 23
A-1130 Wien

passagerare, post, gods 24.8.2006

Rath Aviation GmbH Franz-Peyerl-Straβe 7
A-5020 Salzburg

passagerare, post, gods 29.8.2006

DJT Aviation GmbH & Co. KG Fyrtagweg 5
A-8043 Graz

passagerare, post, gods 4.9.2006
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Nationellt franskt förfarande för tilldelning av begränsade luftfartsrättigheter

(2006/C 242/11)

I enlighet med artikel 6 i förordning (EG) nr 847/2004 om förhandling om och genomförande av luftfarts-
avtal mellan medlemsstater och tredje länder offentliggör Europeiska kommissionen följande nationella
förfarande för fördelning av lufttrafikrättigheter mellan berättigade EG-lufttrafikföretag i de fall rättigheterna
omfattas av begränsningar enligt luftfartsavtal med tredje länder.

”MINISTERIET FÖR TRANSPORT, ANLÄGGNINGAR TURISM OCH HAVSFRÅGOR

Förordning av den 20 september 2005 om tillstånd för regelbunden lufttrafik mellan Frankrike och
länder utanför EU för gemenskapsflygbolag som är etablerade utanför Frankrike

NOR: EQUA0501520A

MINISTERIET FÖR TRANSPORT, ANLÄGGNINGAR, TURISM OCH
HAVSFRÅGOR HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av konventionen om civil luftfart av den
7 december 1944, tillsammans med dess ändringsprotokoll,

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen, särskilt artikel 43,

med beaktande av avtalet om Europeiska ekonomiska samar-
betsområdet som undertecknades i Porto den 2 maj 1992 samt
ändringsprotokollet till detta, undertecknat i Bryssel den
17 mars 1993,

med beaktande av avtalet mellan Europeiska gemenskapen och
Schweiziska edsförbundet om luftfart, undertecknat i Luxem-
burg den 21 juni 1999,

med beaktande av förordningarna (EEG) nr 2407/92 och
2408/92 av den 23 juli 1992 om utfärdande av tillstånd för
lufttrafikföretag respektive om EG-lufttrafikföretags tillträde till
flyglinjer inom gemenskapen,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning
(EG) nr 847/2004 av den 29 april 2004 om förhandling om
och genomförande av luftfartsavtal mellan medlemsstater och
tredje länder,

med beaktande av code de l'aviation civile (lagen om civil luft-
fart), särskilt artikel R. 330-6,

med beaktande av loi no 94-665 du 4 août 1994 relative à
l'emploi de la langue française (lag nr 94-665 av den 4 augusti
1994 om franska språkets användning),

med beaktande av loi no 2000-321 du 12 avril 2000 relative
aux droits des citoyens dans leurs relations avec l'administration
(lag nr 2000-321 av den 12 april 2000 om medborgarnas
rättigheter i kontakter med förvaltningen), särskilt artiklarna 19
och 21,

med beaktande av etableringsfriheten så som den antagits av
Europeiska unionens råd (transport) den 5 juni 2003.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

För de syften som avses i denna förordning avses med

— gemenskapens lufttrafikföretag: alla lufttrafikföretag som har
tillstånd enligt ovan nämnda rådsförordning (EEG)
nr 2407/92 av den 23 juli 1992, utfärdat av Frankrike eller
en annan medlemsstat i Europeiska gemenskapen,

— trafikrättighet: lufttrafikföretags rätt att transportera passage-
rare, gods eller post på en flygrutt, i förekommande fall
enligt förutbestämd rutt, flygtid, kapacitet och regler för
gemensam linjebeteckning (code sharing).

Artikel 2

Lufttrafikföretag som är etablerade i Frankrike i enlighet med
gemenskapslagstiftningen, och som önskar erbjuda regelbunden
lufttrafik på sträckor med minst en mellanlandning i Frankrike,
men som inte omfattas av ovan nämnda förordning (EEG)
nr 2408/92, skall till ministeriet med ansvar för civil luftfart
lämna in en ansökan med följande handlingar:

a) Företagets verksamhetstillstånd, lufttrafikföretagets driftstill-
stånd och försäkringsgarantin för den planerade trafiken.

b) Skälen till att företaget etablerat sig i Frankrike.

c) En beskrivning av trafikprojektet (planerade rutter, antal
flygningar och vilka dagar trafiken avser, flygplanstyp,
begynnelsedatum för trafiken, eventuell gemensam linjebe-
teckning (code sharing), biljettpriser, trafikprognoser, resultat-
budgetförslag för tre år).

d) Uppgifter som visar driftskapacitet och ekonomiska kapa-
citet för det lufttrafikföretag som ansöker om att trafikera de
planerade sträckorna, bland annat i enlighet med artikel 5 i
ovan nämnda förordning (EEG) 2407/92.
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Vilken ekonomisk kapacitet och driftskapacitet gemenskapens
lufttrafikföretag har bedöms enligt lika kriterier.

Endast ansökningar som åtföljs av fullständiga handlingar
kommer att behandlas. All dokumentation skall antingen vara
skriven på franska eller åtföljas av en översättning till franska
om originaldokumenten är författade på ett annat språk.

Ministeriet med ansvar för civilflyg kan begära kompletterande
uppgifter.

Artikel 3

Utan hinder av bestämmelserna i artikel 2 i denna förordning
tillämpas ett förenklat förfarande på ansökningar som lämnas
in av lufttrafikföretag avseende en ökning av trafiken på en
sträcka som företaget redan trafikerar. Detta gäller led c i artikel
2 i denna förordning. I övrigt behöver företaget endast i före-
kommande fall ange förändringar av de handlingar som begärs
i leden a, b och d i artikel 2 i denna förordning.

Artikel 4

För tillämpningen av artikel 5 i ovan nämnda förordning (EG)
nr 847/2004 ombeds de av gemenskapens lufttrafikföretag som
är etablerade i Frankrike att inkomma med sina ansökningar
inom en tidsfrist på fjorton dagar efter offentliggörandet av
trafikrätten.

Det offentliggörande som avses ovan görs genom publicering i
Republiken Frankrikes officiella tidning.

Artikel 5

Om flera konkurrerande anbud inkommer eller om antingen
trafikrätten eller antalet gemenskapslufttrafikföretag som tillåts
utnyttja trafikrätten begränsas, behandlas ansökningarna inom
två månader förutsatt att de uppfyller villkoren i artikel 2 i
denna förordning. I samband med denna behandling kan mini-
steriet med ansvar för civil luftfart begära kompletterande
upplysningar och i förekommande fall genomföra inspektioner.

I samtliga fall utfärdas driftstillstånd på de villkor som anges i
artikel 8 i denna förordning till lufttrafikföretag som ansökt om
detta, förutsatt att ansökan uppfyller de villkor som anges i
artikel 2 i denna förordning.

Artikel 6

Utan att det påverkar bestämmelserna i det berörda bilaterala
luftfartsavtalet skall konkurrerande ansökningar granskas av
ministeriet med ansvar för civil luftfart i ljuset av följande krite-
rier:

— Huruvida lufttrafikbehovet (kombinerad passagerar- och
godstrafik eller ren godstrafik, direktflyg eller flyg med
mellanlandning, antal flygningar, vilka dagar som trafiken
äger rum på) tillfredsställs.

— Prispolitik (biljettpriser, förekomst av rabatter och andra
prisvariationer).

— Tjänstens kvalitet (flygplanens indelning, bytesrätt för
blijetter samt förekomst av försäljningsställen som är öppna
för allmänheten).

— Bidrag till en adekvat konkurrensnivå.

— Preliminärt datum för inledande av trafiken.

— Garantier för trafikens fortbestånd.

— Utveckling av de gemenskapsregistrerade företagens mark-
nadsandel i de berörda bilaterala relationerna.

— De använda flygplanens miljöprestanda, även vad gäller
buller.

— Utveckling av bytesmöjligheter för passagerarna.

Dessutom kan följande kompletterande kriterier användas:

— Ansökans ålder, samt hur aktivt och hur ofta den har
lämnats in.

— Bidrag till den fysiska planeringen.

— Prognoserna för utvecklingen av turismen i Frankrike.

— Anpassning av flygplanen till situationen på de franska flyg-
platser som berörs.

— Lufttrafikföretagets situation i fråga om betalning av skatter
och avgifter på lufttrafiken i Frankrike.

— Förekomsten av biljettförsäljningstjänst på franska.

Artikel 7

För tillämpningen av första meningen i artikel 5 i denna förord-
ning skall ministeriet med ansvar för civil luftfart offentliggöra
utkastet till beslut i elektronisk form på webbplatsen för gene-
raldirektoratet för civil luftfart. Intressenter kan sedan inom
fjorton dagar efter offentliggörandet inkomma med skriftliga
kommentarer.

Det slutgiltiga beslutet om tillstånd för lufttrafik fattas enligt de
villkor som anges i artikel 8 i denna förordning, senast trettio
dagar efter offentliggörandet av utkastet till beslutet.

Artikel 8

Tillståndet för lufttrafiken utfärdas av ministeriet med ansvar
för civil luftfart, i form av en förordning, och offentliggörs i Re-
publiken Frankrikes officiella tidning.

I den förordningen anges i förekommande fall tillståndets giltig-
hetstid, trafikens turtäthet, den maximala kapaciteten på de
flygplan som används och alla övriga villkor som gäller enligt
de bilaterala eller multilaterala luftfartsavtalen.

Tillståndet kan upphävas eller dras in, efter det att lufttrafikföre-
taget har uppmanats att yttra sig, på motiverat beslut av mini-
steriet med ansvar för civil luftfart, om det konstateras att krite-
rierna i artikel 2 i denna förordning inte uppfylls, vid allvarliga
förseelser mot luftfartssäkerheten, om lufttrafikföretaget skrift-
ligen avstår från att trafikera den berörda sträckan, eller om
trafikrätten inte utnyttjas eller bara utnyttjas delvis under en
period på minst sex månader.
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Om de åtaganden som det auktoriserade lufttrafikföretaget gjort
i enlighet med artikel 6 i denna förordning inte respekteras,
kan ministeriet också upphäva eller dra in tillståndet.

Utan hinder av bestämmelserna ovan kan tillståndet inte
upphävas eller dras in om mycket speciella omständigheter
som tillståndsinnehavaren inte kan råda över gör trafiken
omöjlig.

Artikel 9

Bestämmelserna i denna förordning gäller inte för Franska terri-
torialområdet Saint Pierre och Miquelon.

Artikel 10

Generaldirektören för civil luftfart får i uppdrag att verkställa
denna förordning, som offentliggörs i Republiken Frankrikes
officiella tidning.

Utfärdat i Paris den 20 september 2005.

På ministerns vägnar, genom delegering

Generaldirektören för civil luftfart
M. WACHENHEIM”

7.10.2006C 242/16 Europeiska unionens officiella tidningSV



Kommissionens beslut om att åtgärden som anmälts av Tjeckien i enlighet med övergångsord-
ningen i bilaga IV.3 i anslutningsakten, inte är tillämplig efter anslutningen— Statligt stöd

(2006/C 242/12)

(Text av betydelse för EES)

Datum för antagande av beslutet: 3.3.2004

Medlemsstat: Tjeckien

Stöd nr: CZ 53/03

Benämning: Banka Haná, a.s.

Syfte: Stöd till banksektorn

Övriga upplysningar: Kommissionens beslut om att åtgärden
till förmån för Banka Haná a.s., som anmälts av Tjeckien i
enlighet med övergångsordningen i bilaga IV.3 i anslutnings-
akten, inte är tillämplig efter anslutningen.

Giltiga språkversioner av beslutstexten, med undantag av konfi-
dentiella uppgifter, finns på följande webbplats:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/

Datum för antagande av beslutet: 3.3.2004

Medlemsstat: Tjeckien

Stöd nr: CZ 54/03

Benämning: Foresbank, a.s.

Syfte: Stöd till banksektorn

Övriga upplysningar: Kommissionens beslut om att åtgärden
till förmån för Foresbank, a.s., som anmälts av Tjeckien i
enlighet med övergångsordningen i bilaga IV.3 i anslutnings-
akten, inte är tillämplig efter anslutningen.

Giltiga språkversioner av beslutstexten, med undantag av konfi-
dentiella uppgifter, finns på följande webbplats:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/
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Tillstånd till statligt stöd enligt artiklarna 87 och 88 i EG-fördraget

Fall i vilka kommissionen inte gör några invändningar

(2006/C 242/13)

(Text av betydelse för EES)

Datum för antagande av beslutet: 22.6.2006

Medlemsstat: Frankrike

Stöd nr: N 70a/06

Benämning: Prorogation et extension du dispositif des Zones
Franches Urbaines

Syfte: Syftet med ordningen är att främja och utveckla miss-
gynnade franska stadsdelar, som fastställs utifrån geografiska
kriterier.

De anmälda åtgärderna syftar till att att stärka dessa områdens
ekonomiska lokala strukturer (som framförallt består av mindre
företag) genom att möjliggöra nyetableringar och nya företag.
Detta skall ske via incitament i form av särskilda skattemässiga
och sociala lättnader som främjar sysselsättningen.

Rättslig grund: Article 87, paragraphe 3, sous c), du Traité CE

Budget: Den totala preliminära årsbudgeten uppgår till
35 miljoner EUR år 2006 och väntas uppgå till 100 miljoner
EUR år 2011

Varaktighet: T.o.m. den 31 december 2011

Övriga upplysningar: Ordning – Skattemässiga och sociala
lättnader

Giltiga språkversioner av beslutstexten, med undantag av konfi-
dentiella uppgifter, finns på följande webbplats:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/

Datum för antagande av beslutet: 16.5.2006

Medlemsstat: Irland

Stöd nr: N 151/2006 (ändring av stödordning N 387/2004)

Benämning: Skattelättnad för investeringar i filmproduktion

Syfte: Kultur/främja investeringar i filmproduktion

Rättslig grund: Section 481 of the Taxes Consolidation Act,
1997, as amended

Budget: 25 miljoner EUR–50 miljoner EUR per år

Stödnivå eller stödbelopp: ungefär 18,8 %

Varaktighet: 2006–2008

Giltiga språkversioner av beslutstexten, med undantag av konfi-
dentiella uppgifter, finns på följande webbplats:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/

Datum för antagande av beslutet: 15.6.2006

Medlemsstat: Italien (provinsen Mantua)

Stöd nr: N 240/06

Benämning: Ändring av stödordning N 620/05 ”Investerings-
stöd för uppförande av biogasanläggningar i provinsen Mantua”

Syfte: Miljöstöd för uppförande av två biogasanläggningar

Rättslig grund:

— Delibera Giunta Regionale n. 19839 del 16.12.2004 —
«Progetto Fo.R.Agri. Fonti rinnovabili in Agricoltura in
Provincia di Mantova»

— Delibera Giunta Provinciale n. 20 del 3.2.2005 — «Presa
d'atto sottoscrizione accordo quadro sviluppo territoriale —
progetto Fo.R.Agri»

Budget: 1 miljon EUR

Stödnivå eller stödbelopp: Högst 40 % + 10 % för små och
medelstora företag

Varaktighet: Tre år

Giltiga språkversioner av beslutstexten, med undantag av konfi-
dentiella uppgifter, finns på följande webbplats:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/

Datum för antagande av beslutet: 31.3.2006

Medlemsstat: Italien

Stöd nr: N 530/05

Benämning: CPR System — Sviluppo Italia

Syfte: Små och medelstora företag
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Rättslig grund: Delibera CIPE n. 90 del 4 agosto 2000 su
criteri e modalità di intervento di Sviluppo Italia

Budget: 479 530 EUR (brutto)

Stödnivå eller stödbelopp: 5,96 %

Varaktighet: 2006–2021

Giltiga språkversioner av beslutstexten, med undantag av konfi-
dentiella uppgifter, finns på följande webbplats:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/

Datum för antagande av beslutet: 6.9.2005

Medlemsstat: Tyskland

Stöd nr: NN 72/2005

Benämning: Bayern LB

Stödnivå eller stödbelopp: Åtgärd som inte utgör stöd

Varaktighet: Obegränsad

Giltiga språkversioner av beslutstexten, med undantag av konfi-
dentiella uppgifter, finns på följande webbplats:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/
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EUROPEISKA DATATILLSYNSMANNEN

Yttrande från Europeiska datatillsynsmannen om förslaget till rådets förordning om domstols
behörighet, tillämplig lag, erkännande och verkställighet av domar samt samarbete i fråga om

underhållsskyldighet (KOM(2005) 649 slutlig)

(2006/C 242/14)

EUROPEISKA DATATILLSYNSMANNEN HAR

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen, särskilt artikel 286,

med beaktande av Europeiska unionens stadga om de grundläg-
gande rättigheterna, särskilt artikel 8,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets direktiv
95/46/EG av den 24 oktober 1995 om skydd för enskilda
personer med avseende på behandling av personuppgifter och
om det fria flödet av sådana uppgifter,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning
(EG) nr 45/2001 av den 18 december 2000 om skydd för
enskilda då gemenskapsinstitutionerna och gemenskapsorganen
behandlar personuppgifter och om den fria rörligheten för
sådana uppgifter, särskilt artikel 41,

med beaktande av kommissionens begäran om yttrande i
enlighet med artikel 28.2 i förordning (EG) nr 45/2001,
mottagen den 29 mars 2006,

ANTAGIT FÖLJANDE YTTRANDE:

I. Inledning

Samråd med datatillsynsmannen

1. Kommissionen skickade förslaget till rådets förordning om
domstols behörighet, tillämplig lag, erkännande och verk-
ställighet av domar samt samarbete i fråga om underhålls-
skyldighet till datatillsynsmannen i ett brev av den 29 mars
2006. Enligt datatillsynsmannen bör detta yttrande nämnas
i förordningens ingress.

Förslaget i sitt sammanhang

2. Datatillsynsmannen välkomnar detta förslag i den utsträck-
ning som dess syfte är att underlätta indrivning av gräns-
överskridande underhållsbidrag inom EU. Förslaget har stor
räckvidd eftersom det behandlar frågor som rör domstols
behörighet, tillämplig lag, erkännande, verkställighet samt
samarbete. Detta yttrande kommer endast att omfatta de
bestämmelser som påverkar skyddet av personuppgifter,
särskilt de bestämmelser som rör samarbetet och utbytet
av information som gör det möjligt att fastställa var den

underhållsskyldige befinner sig och att bedöma hans
förmögenhet, samt de bestämmelser som gäller den under-
hållsberättigade (kapitel VIII och bilaga V).

3. Avsikten med förslaget är särskilt att utse nationella cent-
ralmyndigheter som skall underlätta indrivning av under-
hållsbidrag genom utbyte av relevant information. Datatill-
synsmannen instämmer i att utbyte av personuppgifter
skall tillåtas i den utsträckning som det är nödvändigt för
att fastställa var underhållsskyldiga befinner sig och för att
bedöma deras egendom och inkomst, samtidigt som man
fullt ut beaktar de krav som går tillbaka på
direktiv 95/46/EG om skydd för enskilda personer med
avseende på behandling av personuppgifter (skäl 21). Data-
tillsynsmannen välkomnar därför hänvisningen (skäl 22)
till respekten för familjelivet och privatlivet och skyddet av
personuppgifter i enlighet med artiklarna 7 och 8 i Euro-
peiska unionens stadga om de grundläggande rättighe-
terna.

4. I förslaget fastställs en mekanism för utbyte av information
om den underhållsskyldige och den underhållsberättigade
för att underlätta fastställande och indrivning av under-
hållsbidrag. För detta ändamål kommer man att utse natio-
nella centralmyndigheter som skall behandla ansökningar
om information som lämnas in av nationella rättsliga
myndigheter (från andra medlemsstater) och för att samla
in personuppgifter från olika nationella förvaltningar och
myndigheter för att tillgodose ansökningarna. Det vanliga
förfarandet kommer att vara följande: En underhållsberät-
tigad lämnar in en ansökan via en domstol. Den nationella
centralmyndigheten skickar på begäran av domstolen en
ansökan till centralmyndigheterna i den anmodade
medlemsstaten (på ett speciellt formulär som återfinns i
bilaga V). De anmodade centralmyndigheterna samlar in
den begärda informationen och svarar den ansökande cent-
ralmyndigheten som sedan överlämnar informationen till
den ansökande domstolen.

5. Datatillsynsmannen kommer i detta yttrande att främja
respekten för den grundläggande rättigheten till skydd av
personuppgifter och samtidigt sörja för att de mekanismer
som föreslås för att underlätta indrivning av gränsöverskri-
dande underhållsbidrag är effektiva.
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6. Från denna utgångspunkt är det först av allt nödvändigt att
analysera förslaget i dess sammanhang genom att analysera
underhållsskyldighetens relevanta särdrag. underhållsskyl-
dighet är för det första mycket komplicerat eftersom olika
situationer omfattas: skyldigheten kan gälla barn, makar
eller skilda makar och till och med föräldrar eller far- och
morföräldrar. Till grund för underhållsbidragen ligger dess-
utom pågående, dynamiska situationer och bidragen kan
hanteras av såväl enskilda som offentliga parter (1).

7. Denna komplexitet, som bekräftas av kommissionens
konsekvensanalys (2), tilltar om man beaktar de väldiga
skillnaderna på detta område mellan de 25 medlemssta-
terna. Materiell rätt och processrätt skiljer sig mycket i
frågor som rör fastställande av underhållsskyldighet,
bedömning av underhållsskyldighet samt underhållsskyldig-
hetens längd, domstolarnas utredningsbefogenheter osv.

8. De olika slagen av underhållsskyldighet återspeglas i en del
bestämmelser i förslaget. I skäl 11 och artikel 4.4 hänvisar
man till exempel särskilt till underhållsskyldighet när det
gäller underåriga, medan man i skäl 17 och artikel 15
skiljer mellan skyldighet gentemot barn, sårbara vuxna,
makar och före detta makar och underhållsskyldighet av
annat slag.

9. Dessa överväganden ska vederbörligen beaktas även när
man behandlar frågor som rör skydd av personuppgifter,
särskilt när man bedömer proportionaliteten i informa-
tionsutbytet. Olika slag av underhållsskyldighet kan
medföra olika befogenheter för nationella domstolar att
begära information och kan också vara avgörande för
vilket slag av personuppgifter som får behandlas och
utbytas i ett specifikt fall. Detta är ännu viktigare om man
tänker på att syftet med det aktuella förslaget inte är att
harmonisera medlemsstaternas nationella lagar om under-
hållsskyldighet.

Valet av ett centraliserat system

10. Som redan nämnts innehåller förslaget ett system vari-
genom information utbyts indirekt via de nationella cent-
ralmyndigheterna och inte direkt genom domstolarna.
Detta val är inte neutralt från dataskyddssynpunkt och bör
ges en tillfredsställande motivering. De ytterligare överför-
ingarna av information mellan domstolar och centralmyn-
digheter och dessa myndigheters tillfälliga lagring av infor-
mation kommer faktiskt att öka riskerna när det gäller
skyddet av personuppgifter.

11. Datatillsynsmannen anser att kommissionen vid bedöm-
ningen av de olika alternativen särskilt och noggrannare
bör överväga – såväl i sin preliminära konsekvensanalys
som i utformningen av förslaget – vart och ett av de
möjliga alternativens effekt på skyddet av personuppgifter
och de möjliga skyddsåtgärderna. I synnerhet är det när
det gäller detta förslag väsentligt att de bestämmelser som
reglerar centralmyndigheternas verksamhet noga begränsar
deras uppgifter och tydligt anger systemets funktion.

II. Sambanden med den nuvarande rättsliga ramen för
dataskydd

12. Datatillsynsmannen noterar att det nuvarande förslaget inte
bara bör beakta komplexiteten i nationella bestämmelser
om underhållsskyldighet utan även säkerställa att den
befintliga nationella lagstiftning om skydd av personupp-
gifter som antagits enligt direktiv 95/46/EG iakttas fullt ut.

13. I förslaget finns föreskrifter om nationella centralmyndig-
heters tillgång till personuppgifter som innehas av olika
nationella förvaltningar och myndigheter. Dessa person-
uppgifter – som har insamlats av olika myndigheter för
andra ändamål än indrivning av underhållsbidrag –
kommer att samlas av nationella centralmyndigheter och
sedan översändas till den ansökande rättsliga myndigheten
i en medlemsstat via den medlemsstatens utsedda central-
myndighet. Från dataskyddssynpunkt ger detta upphov till
olika slags frågor: det ändrade ändamålet med behand-
lingen, de rättsliga grunderna för de nationella centralmyn-
digheternas behandling och fastställandet av de regler om
dataskydd som är tillämpliga på rättsliga myndigheters
ytterligare behandling.

Ändrat ändamål med behandlingen

14. Principen om begränsningen av ändamålet är en av grund-
principerna i skyddet av personuppgifter. Enligt denna
princip ”skall [personuppgifter] samlas in för särskilda,
utryckligt angivna och berättigade ändamål; senare behand-
ling får inte ske på ett sätt som är oförenligt med dessa
ändamål” (artikel 6.1 i direktiv 95/46/EG).

15. Ändring av det ändamål för vilket personuppgifter
behandlas kan emellertid motiveras på grund av artikel 13
i direktiv 95/46/EG, där det fastställs några undantag från
denna allmänna princip. Särskilt artikel 13.1 f – myndig-
hetsutövning – eller artikel 13.1 g – skydd av den registre-
rades eller andras fri- och rättigheter – kan i detta fall moti-
vera ett undantag från principen om begränsningen av
ändamålet. Dessa artiklar kan medge att de nationella
förvaltningarna och myndigheterna översänder de begärda
personuppgifterna till den nationella centralmyndigheten.
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(1) En hänvisning till underhållsskyldighet som offentliga myndigheter
står för återfinns i artikel 16 i förslaget.

(2) Kommissionens arbetsdokument – Konsekvensanalys, av den
15 december 2005, sidorna 4–5.



16. Icke desto mindre skall enligt direktivets artikel 13 dessa
undantag vara nödvändiga och grundade på lagstiftning.
Detta betyder antingen att den förordning som föreslås –
genom att den är direkt tillämplig – skall anses vara till-
räcklig för att kraven i artikel 13 skall vara uppfyllda eller
att medlemsstaterna måste anta specifik lagstiftning. Under
alla omständigheter rekommenderar datatillsynsmannens
starkt att det i förslaget föreskrivs en explicit och tydlig
skyldighet för berörda nationella förvaltningar och myndig-
heter att lämna begärd information till nationella central-
myndigheter. Detta skulle borga för att nationella förvalt-
ningars översändande av personuppgifter till nationella
centralmyndigheter helt klart vore nödvändigt för att full-
göra en rättslig förpliktelse som åvilar de relevanta natio-
nella förvaltningarna och således grundar sig på artikel 7 c
i direktiv 95/46/EG.

Rättsliga grunder för nationella centralmyndigheters behandling av
personuppgifter

17. Liknande överväganden skall göras när det gäller de rätts-
liga grunderna för nationella centralmyndigheters behand-
ling av personuppgifter. Att utse eller inrätta dessa myndig-
heter enligt förslaget kommer att medföra att de samlar in,
ordnar och översänder personuppgifter.

18. Nationella centralmyndigheters behandling av personupp-
gifter kan grundas på artikel 7 c eller 7 e i direktiv
95/46/EG, eftersom denna behandling är nödvändig för att
fullgöra de rättsliga förpliktelser (som föreskrivs i förslaget)
som åvilar nationella centralmyndigheter eller för att utföra
en arbetsuppgift av allmänt intresse som de anförtrotts.

Rättsliga myndigheters behandling och tillämpligheten av direktiv
95/46/EG

19. När det gäller de rättsliga myndigheternas fortsatta behand-
ling skall hänsyn tas till den rättsliga grunden för förord-
ningen. Genom Amsterdamfördraget kom artiklarna 61
och 67 i EG-fördraget att omfattas av EG-fördragets
tillämpningsområde. Detta innebär att tillämpningsområdet
för direktiv 95/46/EG, som utesluter verksamhet som inte
omfattas av gemenskapsrätt, innefattar detta område endast
efter det att Amsterdamfördraget trädde i kraft. Eftersom
detta område inte omfattades av direktivet när detta
antogs, är det därför troligt att inte alla medlemsstater fullt
ut har genomfört reglerna om dataskydd när det gäller
civila rättsliga myndigheters verksamhet: harmoniseringen
av nationell lagstiftning om dataskydd är, särskilt inom
detta område, långt ifrån fullständig. Under tiden har
domstolen i Österrreichischer Rundfunk-målet (1) bekräftat att
direktiv 95/46 har stor räckvidd och att endast specifika
undantag från direktivets grundprinciper kan godtas.
Domstolen angav vidare en förteckning över kriterier som

är relevanta även när det gäller detta förslag. Domstolen
avgjorde särskilt att intrång i privatlivet, till exempel de
undantag från principerna för dataskydd som grundar sig
på ändamålet allmänintresse, bör vara proportionella,
nödvändiga, föreskrivna i lagstiftningen och förutsebara.

20. Datatillsynsmannen konstaterar att det vore högst önskvärt
att explicit förtydliga den fullständiga tillämpligheten av de
regler om dataskydd som går tillbaka på direktiv
95/46/EG. Detta skulle kunna göras genom tillägg av en
specifik punkt i artikel 48, som för närvarande behandlar
förhållandena till och eventuella konflikter med övriga
gemenskapsinstrument men inte anger direktiv 95/46/EG.

Den rättsliga grunden för förslaget

21. Den rättsliga grund som föreslås föranleder datatillsyns-
mannen att upprepa en del synpunkter som redan fram-
förts i tidigare yttranden (2).

22. För det första ger den rättsliga grunden rådet möjlighet att
besluta att överföra detta område från förfarandet med
enhällighet till medbeslutandeförfarandet. Även här före-
drar datatillsynsmannen det senare förfarandet, som i
högre grad kan borga för att samtliga institutioner är helt
involverade och att den grundläggande rättigheten till
skydd av personuppgifter beaktas fullt ut.

23. För det andra har domstolen enligt artikel 68 i EG-
fördraget fortfarande begränsade befogenheter på detta
område, särskilt när det gäller förhandsavgöranden. För att
säkerställa en enhetlig tillämpning av den förordning som
föreslås nödvändiggör detta en ännu tydligare utformning
av bestämmelserna i förslaget, även i frågor som rör
skyddet av personuppgifter.

Eventuellt kommande utbyte av personuppgifter med tredjeländer

24. Det aktuella förslaget medger inte utbyte av personupp-
gifter med tredjeländer, men internationellt samarbete före-
slås explicit i motiveringen. I detta sammanhang är det
anmärkningsvärt att man nämner de pågående förhand-
lingarna om en ny övergripande konvention från Haagkon-
ferensen för internationell privaträtt om internationell
indrivning av underhåll.

25. Det är självklart att det genom detta internationella samar-
bete troligen kommer att föreskrivas mekanismer för
utbyten av personuppgifter med tredjeländer. I detta avse-
ende vill datatillsynsmannen åter betona att sådana utbyten
endast bör medges om tredjelandet garanterar en tillräcklig
nivå på skyddet av personuppgifter eller om överföringen
omfattas av något av de undantag som föreskrivs i direktiv
95/46/EG.
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(1) Dom av den 20 maj 2003 i de förenade målen C-465/00, C-138/01
och C-139/01.

(2) Yttrande om bevarande av uppgifter av den 26 september 2005,
punkt 42; yttrande om dataskydd inom tredje pelaren av den
19 december 2005, punkt 11; yttrande om andra generationen av
Schengens informationssystem av den 19 oktober 2005, punkt 9.



III. Begränsning av ändamålet

26. I samband med detta förslag bör särskild uppmärksamhet
ägnas grundprincipen om begränsning av ändamålet.

27. Nationella centralmyndigheter och nationella domstolar
skall visserligen tillåtas att utföra sina uppgifter korrekt
genom att behandla relevant information för att underlätta
verkställighet när det gäller underhållsbidrag, men denna
information får inte användas för oförenliga ändamål.

28. I den nuvarande texten behandlas definitionen och
begränsningen av ändamålen i artiklarna 44 och 46.

29. I artikel 44 anges de särskilda ändamål för vilka nationella
förvaltningar och myndigheter ska tillhandahålla uppgifter
för de relevanta centralmyndigheternas räkning: fastställa
var den underhållsskyldige befinner sig, bedöma den
underhållsskyldiges förmögenhet, identifiera den under-
hållsskyldiges arbetsgivare och identifiera den underhålls-
skyldiges bankkonton.

30. Datatillsynsmannen betonar att ett fullständigt och
noggrant angivande av de ändamål för vilka personupp-
gifter behandlas är väsentligt. Från detta perspektiv skall
ändamålet ”fastställa var den underhållsskyldige befinner
sig” definieras bättre. I fråga om underhållsskyldighet ska
faktiskt ”fastställa var den underhållsskyldige befinner sig”
tolkas som en hänvisning till en plats med en viss grad av
stabilitet (dvs. bostad, plats för huvudsakliga intressen,
hemvist, arbetsplats) vilket specificeras i bilaga V, som
hänvisar till den underhållsskyldiges adress – och inte till
var den underhållsskyldige befinner sig i ett visst ögonblick
(till exempel geolokalisering eller GPRS-uppgifter om var
den underhållsskyldige tillfälligt befinner sig). Användning
av de sistnämnda uppgifterna skall uteslutas. Dessutom
skulle ett förtydligande av begreppet ”var den underhålls-
skyldige befinner sig” även bidra till att begränsa de slag av
personuppgifter som skulle kunna behandlas enligt detta
förslag (se vidare punkterna 35–37).

31. Dessutom understryker datatillsynsmannen att förslaget
också ger möjlighet till utbyte av personuppgifter som
gäller den underhållsberättigade (se artikel 41.1 a i). Data-
tillsynsmannen antar att detta slag av uppgifter samlas in
och behandlas för att bedöma den underhållsberättigades
ekonomiska förmåga, som i vissa fall kan vara av betydelse
vid bedömningen av ett underhållsbidrag. Under alla
omständigheter är det väsentligt att även de ändamål för
vilka uppgifter om en underhållsberättigad behandlas anges
noggrant och explicit i förslaget.

32. Datatillsynsmannen välkomnar artikel 46 och i synnerhet
punkt 2 i artikeln, som rör den fortsatta användningen av
information som samlats in av de nationella centralmyn-
digheterna. Bestämmelsen klargör att information som har
översänts av centralmyndigheter till domstolar enbart får

användas av en domstol och enbart för att underlätta
indrivningen av underhållsbidrag. Möjligheten att skicka
denna information till de myndigheter som har i uppdrag
att delge handlingar eller till de behöriga myndigheter som
har i uppdrag att verkställa en dom är också proportionell.

IV. Nödvändigheten och proportionaliteten av behandlade
personuppgifter

33. Enligt direktiv 95/46/EG skall personuppgifter vara
adekvata och relevanta och får inte omfatta mer än vad
som är nödvändigt med hänsyn till de ändamål för vilka de
har samlats in och för vilka de senare behandlas (artikel
6.1 c). Dessutom skall behandlingen av uppgifterna vara
nödvändig bland annat för att fullgöra en rättslig förplik-
telse eller för att utföra en arbetsuppgift av allmänt intresse
eller som är ett led i myndighetsutövning (artikel 7 c
och 7 e).

34. I det nuvarande förslaget däremot anges en minsta mängd
uppgifter som centralmyndigheter skall få tillgång till
genom en icke uttömmande förteckning över nationella
förvaltningar och myndigheter. I artikel 44.2 föreskrivs att
informationen ”åtminstone” skall omfatta uppgifter som
finns hos de förvaltningar och myndigheter som i
medlemsstaterna ansvarar för följande: skatter och avgifter,
socialförsäkring, befolkningsregister, fastighetsregister,
fordonsregistrering samt centralbanker.

35. Datatillsynsmannen betonar behovet av att tydligare ange
såväl arten av de personuppgifter som kan behandlas enligt
denna förordning, som de myndigheter vars databaser det
ges tillgång till.

36. För det första bör man begränsa de olika slag av per-
sonuppgifter som det ges tillgång till enligt förslaget till
förordning. Artikel 44.2 bör ange en väl definierad högsta
– i stället för enbart en lägsta – gräns för den mängd infor-
mation som man kan få tillgång till. Datatillsynsmannen
rekommenderar därför att artikel 44.2 ändras i enlighet
med detta, antingen genom att ordet ”åtminstone” utgår
eller genom att det ges andra begränsningar av den infor-
mation som kan översändas i enlighet med förslaget till
förordning.

37. En begränsning bör inte endast gälla myndigheterna utan
även de slag av uppgifter som kan behandlas. Personupp-
gifter som finns hos de myndigheter som är förtecknade i
det nuvarande förslaget kan vara mycket olika beroende på
medlemsstaten. I en del medlemsstater får till exempel
befolkningsregister till och med innehålla fingeravtryck.
Vidare kan offentliga myndigheter genom den ökande
sammankopplingen av databaser anses ”inneha” en allt
större mängd personuppgifter som ibland har hämtats från
databaser som kontrolleras av andra offentliga myndigheter
eller privata parter (1).
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(1) Se datatillsynsmannens yttrande om utbyte av uppgifter enligt prin-
cipen om tillgänglighet av den 28 februari 2006, punkterna 23–27.



38. En annan viktig fråga gäller de särskilda kategorierna av
uppgifter. Det nuvarande förslaget kan medföra att käns-
liga uppgifter samlas in. Information som tillhandahålls av
institutioner för social trygghet kan till exempel i en del fall
avslöja anslutning till fackförening eller hälsotillstånd.
Sådana personuppgifter är inte bara känsliga utan i flertalet
fall även onödiga för att underlätta verkställigheten av
underhållsbidrag. Behandling av känsliga uppgifter bör
därför i princip uteslutas enligt artikel 8 i direktiv
95/46/EG. I de fall där behandlingen av relevanta känsliga
uppgifter emellertid är nödvändig av hänsyn till ett viktigt
allmänintresse får undantag från det allmänna förbudet fö-
reskrivas i nationell lagstiftning eller beslutas av den behö-
riga tillsynsmyndigheten under förutsättning av lämpliga
skyddsåtgärder (artikel 8.4 i direktiv 95/46/EG).

39. Den nuvarande definitionen av de slag av personuppgifter
som centralmyndigheter har tillgång till är så allmän att
den till och med ger möjlighet till behandling av biomet-
riska uppgifter, till exempel fingeravtryck eller DNA-
uppgifter i de fall då dessa uppgifter innehas av de natio-
nella förvaltningar som är förtecknade i artikel 44.2.
Behandling av dessa slag av uppgifter, som mycket väl kan
användas för att lokalisera/identifiera en person, kan,
såsom datatillsynsmannen redan har påpekat i andra
yttranden (1), medföra särskilda risker och i vissa fall även
avslöja känslig information om den registrerade. Datatill-
synsmannen anser därför att behandling av biometriska
uppgifter, vilket till exempel skulle kunna anses vara
godtagbart för att fastställa föräldraskap, vore oproportio-
nellt när det gäller verkställandet av underhållsskyldighet
och därför inte bör medges.

40. För det andra bör det enligt proportionalitetsprincipen från
fall till fall fastställas vilka personuppgifter som konkret
bör behandlas inom ramen för den potentiellt tillgängliga
informationen. Nationella centralmyndigheter och
domstolar bör tillåtas att behandla personuppgifter endast i
den utsträckning som detta är nödvändigt i det specifika
fallet för att underlätta verkställighet av underhållsskyl-
dighet (2).

41. Datatillsynsmannen vill därför rekommendera att denna
prövning av proportionaliteten betonas genom att man i
artikel 44.1 ersätter orden ”uppgifter som kan underlätta”
med ”uppgifter som är nödvändiga för att i ett specifikt fall
underlätta”.

42. I andra bestämmelser tas redan vederbörlig hänsyn till
proportionalitetsprincipen. Ett exempel på detta ges i
artikel 45, enligt vilken en domstol när som helst får
begära uppgifter för att fastställa var den bidragsskyldige

befinner sig, dvs. uppgifter som är strikt nödvändiga för att
inleda ett rättsligt förfarande, medan andra personuppgifter
kan begäras enbart på grundval av en dom som avkunnats
i fråga om underhållsskyldighet.

43. Datatillsynsmannen vill även fästa lagstiftarens uppmärk-
samhet vid att förslaget till förordning såsom redan nämnts
inte är begränsat till indrivning av underhållsbidrag när det
gäller barn utan även omfattar makars eller skilda makars
krav och underhåll av föräldrar eller far- och morföräldrar.

44. När det gäller detta understryker datatillsynsmannen att
varje slag av underhållsskyldighet kan kräva olika avväg-
ning av intressen och således vara avgörande för i vilken
utsträckning behandlingen av personuppgifter är propor-
tionell i ett specifikt fall.

V. Proportionalitet i fråga om lagringstider

45. Enligt artikel 6 e i direktiv 95/46/EG skall personuppgifter
inte bevaras under längre tid än vad som är nödvändigt
med hänsyn till de ändamål för vilka uppgifterna samlades
in eller senare behandlades. Proportionaliteten är därför
grundprincipen även när det gäller bedömning av den
tidsperiod under vilken personuppgifter bevaras.

46. I fråga om centralmyndigheters lagring av personuppgifter
välkomnar datatillsynsmannen artikel 46.1, enligt vilken
uppgifterna skall förstöras när de har översänts till
domstolen.

47. När det gäller hur de myndigheter som är behöriga att
delge en handling eller att verkställa en dom (artikel 46.2)
bevarar personuppgifter, föreslår datatillsynsmannen att
orden ”har använt dem” skall ersättas med en hänvisning
till den tid som de relevanta myndigheterna behöver för att
utföra de uppgifter som har samband med de ändamål för
vilka uppgifterna samlades in.

48. Även när det gäller rättsliga myndigheters lagring av infor-
mation gör datatillsynsmannen gällande att information
skall vara tillgänglig så länge som det är nödvändigt för det
ändamål för vilket den samlades in eller senare behand-
lades. Vid underhållsskyldighet behövs troligen i en del fall
information under en ganska lång tidsperiod för att
domaren skall vara i stånd att med jämna mellanrum
bedöma både huruvida de rättsliga grunderna för att bevilja
underhållsskyldigheten fortfarande föreligger och att ange
underhållsbeloppets storlek. Enligt uppgift från kommis-
sionen betalas ett underhållsbidrag i EU i genomsnitt under
åtta år (3).
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(1) Yttrande om andra generationen av Schengens informationssystem
av den 19 oktober 2005, punkt 4.1; yttrande om informationssys-
temet för viseringar av den 23 mars 2005, punkt 3.4.

(2) Detta är även fallet för personuppgifter som tillhandahålls av den
ansökande domstolen för att identifiera den underhållsskyldige
enligt punkt 4.1 i bilaga V. Utlämnande av adressen till den under-
hållsskyldiges familjemedlemmar ska till exempel vara strängt
begränsad och avgöras från fall till fall beroende på vilket slag av
underhållsskyldighet det gäller.

(3) Se kommissionens arbetsdokument – Konsekvensanalys, av den
15 december 2005, s. 10.



49. Av dessa skäl föredrar datatillsynsmannen en flexibel men
proportionell lagringstid framför en på förhand avgjord,
rigid begränsning av lagringstiden till ett år (vilket för
närvarande föreslås i artikel 46.3), vilket i vissa fall kan visa
sig vara en alltför kort period för de avsedda ändamålen
med behandlingen. Datatillsynsmannen föreslår därför att
en längsta lagringstid på ett år bör utgå: rättsliga myndig-
heter bör tillåtas behandla personuppgifter så länge som
det är nödvändigt för att underlätta indrivning av det aktu-
ella underhållsbidraget.

VI. Information till den underhållsskyldige och den under-
hållsberättigade

50. Skyldigheten att ge den registrerade information avspeglar
en av dataskyddets grundprinciper, som fastställs i artiklar-
na 10 och 11 i direktiv 95/46/EG. Dessutom är i detta fall
informationen till registrerade ännu viktigare eftersom det
genom förslaget införs en mekanism genom vilken per-
sonuppgifter samlas in och används för olika ändamål och
överförs och behandlas via ett nätverk som innefattar
nationella förvaltningar, olika nationella centralmyndig-
heter och nationella domstolar. Datatillsynsmannen
betonar därför behovet av ett lämpligt, omfattande och
detaljerat meddelande, varigenom den registrerade infor-
meras om alla de olika överföringar och behandlingar som
hans/hennes personuppgifter blir föremål för.

51. I detta sammanhang välkomnar datatillsynsmannen skyl-
digheten att informera den underhållsskyldige enligt artikel
47 i förslaget. En tidsram för tillhandahållande av informa-
tion bör emellertid läggas till i artikel 47. Datatillsyn-
smannen konstaterar vidare att det är väsentligt att även
den underhållsberättigade ges adekvat information ifall
utbyte av personuppgifter om honom/henne äger rum.

52. Undantaget, enligt vilket underrättelsen till den underhålls-
skyldige får skjutas upp om underrättelsen skulle vara till
skada för en effektiv indrivning av ett underhållsbidrag, är
proportionellt, även om man tar hänsyn till tidsfristens
största längd (högst 60 dagar) enligt artikel 47.

53. En sista synpunkt gäller bilaga V som innehåller formuläret
för ansökan om översändande av information. Enligt denna
blankett kan man för närvarande välja att informera den
underhållsskyldige genom att sätta ett kryss i lämplig ruta.
Tillhandahållandet av information skall istället presenteras
som ett standardalternativ och en särskild åtgärd (dvs. att
sätta ett kryss i rutan ”informera inte”) bör krävas enbart i
de undantagsfall då information tillfälligtvis inte kan till-
handahållas.

VII. Slutsatser

54. Datatillsynsmannen välkomnar detta förslag i den utsträck-
ning som dess syfte är att underlätta indrivning av gräns-

överskridande underhållsbidrag inom EU. Förslaget har stor
räckvidd och ska ses i sitt särskilda sammanhang. Datatill-
synsmannen rekommenderar särskilt att vederbörlig
hänsyn tas till underhållsskyldighetens komplexitet och
mångfald, de stora skillnaderna i medlemsstaternas lagar
på detta område och de skyldigheter om skydd av
personuppgifter som går tillbaka på direktiv 95/46/EG.

55. Datatillsynsmannen anser vidare att det är väsentligt att
förtydliga vissa aspekter av hur systemet fungerar, till
exempel ändringen av ändamålet för behandling av per-
sonuppgifter, de rättsliga grunderna för nationella central-
myndigheters behandling och fastställandet av de regler
om dataskydd som är tillämpliga på rättsliga myndigheters
fortsatta behandling. I synnerhet bör det genom förslaget
säkerställas att överföringar av personuppgifter från natio-
nella förvaltningar till nationella centralmyndigheter och
dessa myndigheters och nationella domstolars behandling
endast genomförs när de är nödvändiga, tydligt avgränsade
och grundar sig på lagstiftning, i överensstämmelse med de
kriterier som anges i regler om dataskydd och med
domstolens rättspraxis som komplement.

56. Datatillsynsmannen uppmanar även lagstiftaren att speci-
fikt behandla följande sakfrågor:

— Begränsning av ändamålet. Det är väsentligt att full-
ständig och noggrant ange de ändamål för vilka per-
sonuppgifter behandlas. Även de ändamål för vilka
uppgifter om den underhållsberättigade behandlas bör
anges noggrant och explicit i förslaget.

— Nödvändighet och proportionalitet av behandlade personupp-
gifter. Såväl arten av de personuppgifter som kan
behandlas i enlighet med denna förordning som de
myndigheter vars databaser man kan få tillgång till
behöver anges noggrannare. En begränsning bör inte
endast gälla myndigheterna utan även de slag av
uppgifter som kan behandlas. Genom förslaget bör det
säkerställas att nationella centralmyndigheter och
domstolar bör tillåtas att behandla personuppgifter
endast i den utsträckning som detta är nödvändigt i det
specifika fallet för att underlätta verkställighet av
underhållsskyldighet. Vidare kan varje slag av under-
hållsskyldighet kräva olika avvägning av intressen och
således vara avgörande för i vilken utsträckning
behandlingen av personuppgifter är proportionell i ett
specifikt fall.

— Speciella kategorier av uppgifter. Behandling av känsliga
uppgifter för att verkställa underhållsskyldighet bör i
princip uteslutas såvida inte behandlingen genomförs
enligt artikel 8 i direktiv 95/46/EG. Behandling av
biometriska uppgifter för verkställande av underhålls-
skyldighet vore oproportionellt och bör därför inte
medges.
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— Lagringstid. Datatillsynsmannen föredrar en flexibel
men proportionell lagringstid framför en begränsning
på förhand till en fastställd tidsperiod som i vissa fall
kan visa sig vara alltför kort för de avsedda ändamålen
med behandlingen.

— Information till den underhållsskyldige och den underhållsbe-
rättigade. Genom ett lämpligt, omfattande och detaljerat
meddelande om information bör den registrerade infor-
meras om alla de olika överföringar och behandlingar
som hans/hennes personuppgifter blir föremål för. Det

är väsentligt att även den underhållsberättigade ges
adekvat information ifall utbyte av personuppgifter om
honom/henne äger rum.

Utfärdat i Bryssel den 15 maj 2006

Peter HUSTINX

Europeiska datatillsynsmannen
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